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ΠΕΡΙΛΗΨΗ
Στη παρούσα εισήγηση διερευνούμε τις δυνατότητες αξιοποίησης λεξικών, της Νέας Ελληνικής και Αγγλικής-Νέας Ελληνικής, τόσο μεμονωμένα στα αντικείμενα της Νεοελληνικής Γλώσσας, των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο και των Αγγλικών, όσο και σε μια διαθεματική προσέγγιση με θέμα τη συμβολή της (Αρχαίας και Νέας) Ελληνικής στην αγγλική γλώσσα. Στην εισήγηση παρουσιάζονται λεξικολογικές δραστηριότητες και παιχνίδια κλιμακούμενης δυσκολίας, περιγράφεται το υλικό που σχεδιάστηκε για την πραγματοποίηση της διαθεματικής διδασκαλίας, καθώς και οι εργασίες που εκπονήθηκαν από τους ίδιους τους μαθητές (βιβλιογραφική και λεξικογραφική έρευνα σε ελληνοαγγλικά λεξικά, δημιουργία ταμπλό-κολάζ, δημιουργία εντύπου με παιχνίδια λεξιλογίου, ασκήσεις δημιουργικής γραφής, έρευνα σε σώματα κειμένων, δημιουργία επιτραπέζιου παιχνιδιού, διαγωνισμός ορθογραφίας κ.ά.).
Το θεωρητικό πλαίσιο και η προβληματική του προγράμματος

Η συστηματική και ουσιαστική ανάπτυξη της κριτικής και δημιουργικής σκέψης, η ικανότητα επίλυσης προβλημάτων και η δυνατότητα της αποτελεσματικής επικοινωνίας, παρ΄ όλο που αναφέρονται στα αναλυτικά προγράμματα σπουδών, δεν γίνονται, συνήθως, πράξη (Δεδούλη, 2002: 145-146). Επιπλέον, η ανάληψη ευθύνης για τη μάθηση και η σημασία της ύπαρξης συνειδητότητας κατά τη διάρκεια του μαθήματος («Γιατί μαθαίνω αυτό που μαθαίνω;») αποτελεί το κύριο αίτημα της βιωματικής μάθησης και της ενεργού συμμετοχής των μαθητών. Η βιωματική μάθηση αποτελεί μια μέθοδο εκπαίδευσης που επεκτείνεται πέρα από τα θρανία, τα σχολικά βιβλία, τη μετωπική διδασκαλία και την απομνημόνευση της «ύλης» (Τριλίβα ‒ Αναγνωστοπούλου, 2008). Οι διαδικασίες και οι μέθοδοι που χρησιμοποιούνται συμβάλλουν στη διαδικασία κατανόησης του εαυτού και της ανάπτυξης της προσωπικότητας συνολικά (Καμαρινού, 1998). Όπως υποστηρίζει και ο Charlot (1999: 122), μόνο με αυτόν τον τρόπο μπορεί να αποφευχθεί το χάσμα μεταξύ του σχολείου και του πραγματικού κόσμου και να αποτελέσουν οι μαθητές «ένα υποκείμενο ενσαρκωμένο, ενεργό, σύγχρονο, προικισμένο με συναισθήματα». Ειδικά στα γλωσσικά μαθήματα, η διδασκαλία δεν μπορεί παρά να αποδεικνύει συνεχώς ότι η Γλώσσα είναι ένας ζωντανός οργανισμός, μέρος της ζωής των μαθητών, και ότι αξίζει πραγματικά η ενασχόληση και η εμβάθυνση στην ιστορία, στο λεξιλόγιο, στους κανόνες και στις δομές της. 
Η βιωματική μάθηση προτείνει και εφαρμόζει ορισμένες εξειδικευμένες τεχνικές, όπως: παραγωγή και χρήση οπτικοακουστικών μέσων, βιωματικές αναπαραστάσεις και παιχνίδια, τεχνικές παραγωγής λόγου (αφήγηση ιστοριών, δημιουργική γραφή), δραστηριότητες εικαστικής δημιουργίας, παιχνίδι ρόλων και θεατρικές τεχνικές / δράμα, ασκήσεις για τη δημιουργική σκέψη και την παραγωγή ιδεών (Τριλίβα & Αναγνωστοπούλου, 2008). 
Πολλές βιωματικές τεχνικές, ειδικά προσαρμοσμένες στις ανάγκες του προγράμματος, έχουν ενταχθεί στις δραστηριότητες που περιγράφονται παρακάτω. Η συστηματική αξιοποίηση των λεξικών στην τάξη μπορεί να ενδυναμώσει τη σχέση των μαθητών τόσο με τη μητρική όσο και με μια ξένη γλώσσα, εάν αποτελέσει μια παιγνιώδη και παράλληλα επιστημονική διαδικασία. Επιπλέον, η στοχευμένη γνωριμία με την ιστορία και τον πλούτο του λεξιλογίου μιας γλώσσας μπορεί να ανατρέψει, σταδιακά, στερεότυπες αντιλήψεις και να προωθήσει το ενδιαφέρον για σοβαρή ενασχόληση και εκμάθηση σε βάθος. 
Στόχοι ένταξης λεξικών στη διδασκαλία της Νεοελληνικής Γλώσσας, των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο και των Αγγλικών
Ανάμεσα στους στόχους ένταξης Λεξικών στη διδακτική πράξη διακρίνουμε τον εμπλουτισμό του λεξιλογίου, τη βελτίωση της ορθογραφίας, την ανάπτυξη της ικανότητας επιλογής του κατάλληλου ύφους ανάλογα και με το επικοινωνιακό πλαίσιο, την εξοικείωση με την ετυμολογία και εμβάθυνση στην ιστορία της ελληνικής γλώσσας, την καλλιέργεια του προφορικού λόγου και των επικοινωνιακών δεξιοτήτων των μαθητών. Προάγονται επίσης η ανάπτυξη της δημιουργικής σκέψης, η εξοικείωση με τεχνικές παραγωγής ιδεών και η αξιοποίηση κριτικής σκέψης και δυνατότητα επιλογής και αξιολόγησης δεδομένων.
Πιο συγκεκριμένα, στη Νεοελληνική γλώσσα η χρήση λεξικού στοχεύει στη βελτίωση της ορθογραφίας, στο κέντρισμα ενδιαφέροντος των μαθητών για την ιστορία των λέξεων, τον εμπλουτισμό γραπτού και προφορικού λόγου με μεταφορικές και παροιμιώδεις φράσεις, τη διάθεση πειραματισμού με ποικιλία συνώνυμων λέξεων και, επιπλέον, δίνει εναύσματα για δραστηριότητες δημιουργικής γραφής. 
Στο μάθημα των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο, επιτυγχάνεται το κέντρισμα του ενδιαφέροντος μέσω δημιουργικών δραστηριοτήτων, η συνειδητοποίηση της παραγωγικής και συνθετικής δύναμης που διαθέτει η Αρχαία Ελληνική, η προώθηση της διάθεσης για έρευνα στο μάθημα των Α.Ε., η δημιουργική αξιοποίηση των λεξιλογικών πινάκων και των κεφαλαίων της ετυμολογίας.
Όσον αφορά στο μάθημα των Αγγλικών, με τη συστηματική και μεθοδευμένη χρήση μονόγλωσσων ή δίγλωσσων λεξικών, οι μαθητές εξασκούνται στη διάκριση και επιλογή του «σωστού» ορισμού, ιδιαίτερα σε περιπτώσεις πολυσημίας, στην αναζήτηση του κατάλληλου λημματικού τύπου για την κατανόηση μιας ιδιωματικής φράσης, βελτιώνουν την προφορά και ορθογραφία. Μαθαίνουν επίσης να αποκωδικοποιούν τη γραμματική και συντακτική πληροφορία που παρέχεται μέσα στο λήμμα μέσα από παραδείγματα φυσικής χρήσης του λόγου, εμπλουτίζοντας έτσι το λεξιλόγιό τους τόσο για αναγνώριση όσο και για παραγωγή. Με αυτόν τον τρόπο κατανοούν καλύτερα παγιωμένες εκφράσεις, ιδιωματισμούς και λεξιλογικές συνάψεις ώστε να τις χρησιμοποιούν σωστότερα. Πέρα όμως από τη διεύρυνση λεξιλογίου, η χρήση λεξικού συμβάλλει σημαντικά στην καλλιέργεια της κριτικής σκέψης και του αισθήματος αυτονομίας και αυτοπεποίθησης στη χρήση της Αγγλικής.
Προτεινόμενες παιγνιώδεις και άλλες δραστηριότητες για την αξιοποίηση έντυπων και ηλεκτρονικών Λεξικών στη Νεοελληνική Γλώσσα και στα Αρχαία Ελληνικά από το Πρωτότυπο (Βάλια Λουτριανάκη)
Ο κατάλογος δραστηριοτήτων που ακολουθεί είναι κλιμακούμενης δυσκολίας και έχει εφαρμοστεί σε όλες τις τάξεις του Γυμνασίου στο μάθημα της Νεοελληνικής Γλώσσας. Κάποιες από τις δραστηριότητες έχουν προσαρμοστεί και για το μάθημα των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο. Πολλές μπορούν να εφαρμοστούν και σε τάξεις του Δημοτικού. 
Η διαδικασία έχει ως στόχο και βασίζεται στη συνεχή αξιοποίηση προφορικών παρουσιάσεων (διαφόρων μορφών), ώστε να «ενεργοποιούνται» αμέσως κάποιες λέξεις, να περνούν δηλαδή στο ενεργό λεξιλόγιο. Επιπλέον, με αυτόν τον τρόπο ωφελείται και το σύνολο της τάξης από την έρευνα και τις δραστηριότητες που έχουν πραγματοποιήσει οι ομάδες και προωθείται η αλληλεπίδραση μεταξύ των ομάδων.
Δραστηριότητες με Λεξικά της Νέας Ελληνικής  (κλιμακούμενης δυσκολίας)
1.  «Το Λεξικό μου». Βρείτε 5 άγνωστες λέξεις κάθε εβδομάδα και φτιάξτε το δικό σας λεξικό. Στο τέλος της χρονιάς ενώστε το με τα λεξικά των συμμαθητών σας και φτιάξτε το λεξικό του τμήματός σας. (Πληροφορική, Καλλιτεχνικά)
2. Αναζήτηση λέξεων που αρχίζουν από… (προθέσεις, μόρια κ.λπ.)
3. Παίξτε «Πρόσωπο – Ζώο – Πράγμα – Φυτό  κ.λπ.» με τη βοήθεια ενός επίτομου λεξικού. 
4. Ζωγραφίζω τον ορισμό. Μια λέξη καινούρια είναι πιο εύκολο να τη θυμάμαι, εάν την κάνω εικόνα. (Καλλιτεχνικά)
5. Βρείτε λέξεις ομόρριζες της λέξης… (συγκέντρωση και κατηγοριοποίηση, π.χ. σε διάφορα μέρη του λόγου, απλές-σύνθετες λέξεις)  

6. Βρείτε τη σημασία / τις σημασίες της λέξης… και φτιάξτε προτάσεις που να δείχνουν ότι την έχετε / τις έχετε καταλάβει απόλυτα! (φανταστείτε ότι θέλετε να εξηγήσετε τι σημαίνει η λέξη σε κάποιο μικρότερο παιδί).
7. Συγκρίνουμε ορισμούς. Πώς ορίζουν την «αγάπη» τα λεξικά της Νέας Ελληνικής; Πώς την ορίζουν τα Αγγλικά / Γαλλικά / Γερμανικά… λεξικά; (Ξένες γλώσσες)
8. Οι πιο δύσκολες λέξεις. Σε ομάδες ή ο καθένας μόνος του αναζητήστε σε όλα τα γράμματα 5 λέξεις με δύσκολη ορθογραφία. Ρωτήστε τους συμμαθητές σας εάν γνωρίζουν την ορθογραφία τους.

9.  Φτιάξτε μια ιστορία χρησιμοποιώντας όσο περισσότερες λέξεις μπορείτε από παράγωγα και ομόρριζα του ρήματος…. (Η άσκηση εφαρμόζεται και στους λεξιλογικούς πίνακες των βιβλίων των Αρχαίων Ελληνικών)
10.  «Η λέξη βασιλεία γράφεται με –ει–, όπως και η λέξη…». Αξιοποίηση αντίστροφων λεξικών. Φτιάξε το δικό σου ορθογραφικό-μνημονικό λεξικό με ομόηχα ή με λέξεις που κάνουν ομοιοκαταληξία! (Καλλιτεχνικά, Πληροφορική)
11. Παίξτε TABOO! Κάθε ομάδα ετοιμάζει δέκα κάρτες με μία λέξη και τρεις σχετικές λέξεις-κλειδιά μέσα από τον ορισμό της και τις δίνει στην άλλη ομάδα. Ένας από κάθε ομάδα διαδοχικά προσπαθεί να περιγράψει αυτή τη λέξη στους συμπαίκτες του χωρίς να χρησιμοποιήσει τις τρεις λέξεις-taboo.

12. Πόσες λέξεις που περιλαμβάνονται στο ερμήνευμα του Χ ρήματος / ουσιαστικού κ.λπ. μπορείς να βρεις; (Oμαδικά ή ανά δύο, ένας μαθητής κρατάει το λεξικό, λέει μία λέξη και οι άλλοι / ο άλλος έχει τριάντα δευτερόλεπτα για να βρει λέξεις που υπάρχουν στο ερμήνευμα.)
13. Ποια είναι η λέξη; Χωρισμένοι σε δύο ομάδες επιλέγετε 10 λέξεις και αντιγράφετε τους ορισμούς τους. Με συγκεκριμένη σειρά και εναλλάξ τα μέλη της κάθε ομάδας μαντεύουν μία λέξη ακούγοντας τον ορισμό της. 
14. Αναζητήστε λέξεις στο λεξικό και φτιάξτε σταυρόλεξα, ακροστιχίδες ή κρεμάλες για τους συμμαθητές σας ή για την άλλη ομάδα. (Μπορεί να οργανωθεί και ένα τηλεοπτικό παιχνίδι, με παρουσιαστή, κοινό κ.λπ.)
15. Συγκεντρώστε ουσιαστικά και επιθετικούς προσδιορισμούς που τα συνοδεύουν συνήθως και φτιάξτε ασκήσεις αντιστοίχισης.

16. Οι 100 λέξεις τής Νέας Ελληνικής που πρέπει να μάθει ένας ξένος. Δικαιολογήστε σε έναν πρόλογο την επιλογή σας. (Ενδιαφέρον θέμα για προγράμματα e-twinning.)
17.  Οι 100 λέξεις τής Νέας Ελληνικής που πρέπει να ξέρουν όλοι οι Έλληνες! Δικαιολογήστε σε έναν πρόλογο την επιλογή σας.

18.  «Πες το σωστά!». Κάθε εβδομάδα σε ένα ταμπλό μπορούν με εύληπτο τρόπο να δίνονται παραδείγματα σωστών και λανθασμένων χρήσεων. (Μπορεί να δημιουργηθεί ένα επιτραπέζιο παιχνίδι ή να διοργανωθεί και ανάλογος διαγωνισμός με θέμα «Βρες το λάθος!»)
19. Βρες τα λάθη! Με τη βοήθεια ηλεκτρονικών λεξικών αναζήτησε λέξεις που γίνονται συχνά λάθος στον Τύπο και στο Διαδίκτυο και εξήγησε ποιος είναι ο σωστός τύπος / η σωστή χρήση και γιατί. 
20. Αναζητήστε ελληνικές ρίζες σε ευρωπαϊκές λέξεις και στη συνέχεια δημιουργήστε κείμενα ή διαλόγους. (Διαθεματική δραστηριότητα και για τις πρώτες ενότητες της Α΄ Γυμνασίου στο μάθημα των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο.)
21. Παιχνίδι συνειρμών (αυθόρμητος λόγος). Ανά δύο, ανοίγει ο ένας μαθητής τυχαία το λεξικό, βρίσκει μία λέξη και τη λέει στο άλλον, ο οποίος σκέφτεται για τριάντα δευτερόλεπτα και μιλάει για δύο λεπτά λέγοντας τι του φέρνει στο μυαλό η λέξη.

22. Τι σημαίνουν αυτές οι λέξεις-σύμβολα; (π.χ. Κροίσος, Οδυσσέας, Ηρακλής). Φτιάξτε το δικό σας «Λεξικό των Μεταφορών».

23. Λογοπαίγνια. Συγκεντρώστε τίτλους εφημερίδων (και αθλητικών) στους οποίους χρησιμοποιούνται λέξεις και φράσεις με μεταφορική και συμβολική σημασία. Γράψτε πάλι τους τίτλους χρησιμοποιώντας λέξεις με κυριολεκτική σημασία.
24. Κάντε ένα Brainstorming (ιδεοθύελλα) για τη λέξη… χρησιμοποιώντας μόνο επίθετα. Χρησιμοποιήστε το λεξικό για να βρείτε συνώνυμα και να γράψετε όσο γίνεται περισσότερα. 

25. Γλωσσάρι όρων του βιβλίου της Ιστορίας / της Γεωγραφίας / της Βιολογίας κ.λπ. Μπορούν να προστεθούν εικόνες ή ζωγραφιές.

26. Παίξτε παντομίμα. «Η λέξη / φράση που θα σας παρουσιάσω βρίσκεται μεταξύ του ΟΚ- και ΟΠΑ-». 
27. Μίλα με παροιμίες. Κάντε έναν διάλογο ή γράψτε μια ιστορία χρησιμοποιώντας όλες τις παροιμίες που θα βρείτε στη λέξη… π.χ. «φίλος», «χέρι»….

28. Μία λέξη – πολλές φράσεις. Αναζητήστε λέξεις που χρησιμοποιούνται σε πολλές φράσεις και ετοιμάστε διαλόγους / ιστορίες / ποιήματα αξιοποιώντας όσο το δυνατόν περισσότερες.

29. Φτιάξτε ένα λεξικό φράσεων με τίτλο «Πες το πιο ευγενικά» ή «Πες το πιο επίσημα» ή «Βάλε λίγη ποικιλία στη γλώσσα σου!» κ.λπ.

30. Γίνετε… γλωσσοπλάστες! Χρησιμοποιώντας συγκεκριμένα α΄ ή β΄ συνθετικά κάθε ομάδα προσπαθεί να φτιάξει λέξεις με ορισμένο νόημα.

31. Αλλαγή περιβάλλοντος [Rodari]. Π.χ. σκεφτείτε 10 λέξεις που σας έρχονται στο μυαλό όταν σκέφτεστε τη λέξη «πόλεμος». Χρησιμοποιήστε αυτές τις λέξεις, για να ετοιμάσετε μια ιστορία / έναν διάλογο / έναν εμπνευστικό λόγο με θέμα την ειρήνη.

32. Κατηγοριοποιήσεις λέξεων (αρχή ερμηνευμάτων). Να τοποθετήσεις τις παρακάτω λέξεις στη σωστή κατηγορία. 

33. Λεξικό επιστημονικής ορολογίας. Συγκεντρώστε λεξιλόγιο σχετικό με μια επιστήμη ή ένα θέμα που σας ενδιαφέρει. 
34. Ομιλήστε… Ελληνικά! Αποδώστε νέους όρους της τεχνολογίας στη Νέα Ελληνική.

35. Βρείτε συνώνυμα και αντώνυμα και τοποθετήστε τα σε ορισμένη σειρά (ανάλογα με την έντασή τους ή κάποιο άλλο κριτήριο). 

36. Παιχνίδι ρόλων. Με τη βοήθεια ενός λεξικού ετοιμάστε διαλόγους όπου συνομιλούν άτομα διαφορετικού γλωσσικού ή/και κοινωνικού επιπέδου. 

37. Γράψτε γλωσσικά σχόλια για ένα γλωσσάρι που θα περιληφθεί σε ένα βιβλίο για ξένους που μαθαίνουν Ελληνικά. Αντλήστε υλικό από τα λάθη που γίνονται συχνά (από εσάς τους ίδιους ή από άλλους) στον γραπτό ή στον προφορικό λόγο.
38. Μαγνητοφωνήστε έναν καθημερινό διάλογο. Απομαγνητοφωνήστε τον σημειώνοντας τα σημεία εκείνα όπου υπήρξε παρανόηση ή χρησιμοποιήθηκε μια λάθος έκφραση. Γράψτε πάλι τον διάλογο σε προσεγμένο λόγο.
39. Απλοποίηση ορισμών (ή το αντίθετο). Βρείτε στο λεξικό λέξεις που θεωρείτε δύσκολες και προσπαθήστε να τις ερμηνεύσετε με τρόπο κατανοητό για ένα μικρό παιδί.
40. Ετυμολογία με… νόημα. Οργανώστε μια στήλη με αυτή την ονομασία στο περιοδικό του σχολείου σας, όπου θα δημοσιεύετε παρουσιάσεις ετυμολογίας λέξεων που κανείς δεν φαντάζεται. Π.χ. Πότε χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά η λέξη «παράδεισος»;
41. Διαγωνισμός ορθογραφίας. Καταρτίστε έναν κατάλογο λέξεων με δύσκολη ορθογραφία, μοιράστε τον σε όλο το σχολείο (ή αναρτήστε τον στην ιστοσελίδα του σχολείου) και διοργανώστε έναν διαγωνισμό. 
42. Διαγωνισμός FameLab. Αναλύστε μέσα σε τρία λεπτά ένα φαινόμενο, ένα γεγονός, ένα αξίωμα, έναν κανόνα, μια επιστημονική ανακάλυψη, τη λειτουργία ενός αντικειμένου… Μιλήστε απλά, κατανοητά και περιεκτικά. 
Προτεινόμενες δραστηριότητες με τη χρήση μονόγλωσσων έντυπων & ηλεκτρονικών λεξικών στα Αγγλικά (Μαίρη Μαρίν)
Το μονόγλωσσο λεξικό δεν είναι απαραίτητα ένα βαρετό εγχειρίδιο αναφοράς, αλλά σε αρκετές περιπτώσεις μπορεί να θεωρηθεί εφάμιλλο των αυθεντικών κειμένων και να διασκεδάσει τους μαθητές, εφόσον βέβαια γίνει κατανοητή η χρήση του. Γι’ αυτό και η εξοικείωση με το λεξικό μπορεί να γίνει σταδιακά και με παιγνιώδη τρόπο:
· Στην εκπαιδευτική ιστοσελίδα του scholastic.com ο μαθητής παίζοντας, καλείται να βρει τι μέρος του λόγου είναι η κάθε λέξη και παροτρύνεται να συμβουλευτεί εκ νέου το λεξικό για τις λέξεις που δεν επέλεξε. Το παιχνίδι δίνει τη δυνατότητα πειραματισμού και με άλλα μέρη του λόγου.
· Χρησιμοποιώντας τα μονόγλωσσα λεξικά της βιβλιοθήκης ή της τάξης οι μαθητές σε ομάδες μπορούν να αναζητήσουν τη σημασία μιας παγιωμένης έκφρασης ή ενός ιδιωματισμού στα αγγλικά και να προσπαθήσουν να το αποδώσουν σε ιδιωματικά ελληνικά, μια δραστηριότητα που προάγει τη δημιουργική σκέψη και μπορεί να γίνει επίσης με Αρκτικόλεξα και Λεξιλογικές Συνάψεις. Έτσι ξεφεύγουμε από τη στείρα απομνημόνευση έτοιμων ορισμών που συχνά δεν μας καλύπτουν στα δίγλωσσα λεξικά.
· Σε υψηλότερα επίπεδα, ένας ευχάριστος τρόπος να προσεγγιστεί η αναζήτηση τού ορισμού μέσα στην τάξη είναι τα Σταυρόλεξα. Οι μαθητές μπορούν να δουλέψουν σε ομάδες, όχι μόνο για να λύσουν ένα σταυρόλεξο, αλλά και για να φτιάξουν ένα δικό τους, συνδυάζοντας ορισμούς κατανοητούς για τους υπόλοιπους συμμαθητές τους.
· Το λεξικό μπορεί επίσης να αξιοποιηθεί στην αναζήτηση λέξεων που προκαλούν προβλήματα τόσο στη χρήση όσο και στη σύνταξή τους, εμπρόθετων ρημάτων, περιληπτικών ουσιαστικών και οικογενειών λέξεων, στη σύνθεση και συνδυασμό λέξεων, στην παραγωγή και φυσικά σε συνώνυμα ‒ αντώνυμα. 
Διαθεματική πρόταση διδασκαλίας
Στο πληρέστερο σήμερα αμερικανικό λεξικό Webster, η μία στις τέσσερις λέξεις είναι αμιγώς ελληνική. Εάν προσθέσουμε αυτές που είναι ελληνικές ως προς το πρώτο ή το δεύτερο συνθετικό τους, τότε το ποσοστό ανέρχεται σε 68%. Tο βάθος της επίδρασης, ωστόσο, δεν είναι μόνο ποσοτικό, αλλά κυρίως ποιοτικό: εμφανές στις βασικές έννοιες σκέψης και έκφρασης, στη γλώσσα του πνεύματος, της λογοτεχνίας και του θεάτρου, στις βασικές λέξεις των κλάδων της επιστημονικής ορολογίας, στα 190 κύρια ονόματα ελληνικής καταγωγής και τη μετάφραση 62 παροιμιακών φράσεων και αποφθεγμάτων. 
Με στόχο την ανάδειξη των δυνατοτήτων προσαρμογής της ελληνικής γλώσσας σε όλα τα επίπεδα και τη γόνιμη αξιοποίηση των ελληνικών λέξεων στην Αγγλική που οδηγεί στη βελτίωση λεξιλογίου και ορθογραφίας και στις δύο γλώσσες, οι γράφουσες συνεργάστηκαν για τον σχεδιασμό και την υλοποίηση ενός διαθεματικού πολιτιστικού προγράμματος με τίτλο: «Η συμβολή της Ελληνικής στην Αγγλική γλώσσα», στο οποίο συμμετείχαν 108 μαθητές Γυμνασίου. 
Διαθεματικές δραστηριότητες πολιτιστικού προγράμματος
Στο πλαίσιο του διαθεματικού προγράμματος αξιοποιήθηκαν αρκετές από τις δραστηριότητες που έχουν ήδη αναφερθεί. Ο παρακάτω σχεδιασμός είναι ενδεικτικός και μπορεί να εμπλουτίζεται από δραστηριότητες όπου και όποτε κρίνει ο διδάσκων ότι ταιριάζουν: 
Δραστηριότητα 1

Στόχος: Ευαισθητοποίηση των μαθητών για το βάθος της επίδρασης της ελληνικής γλώσσας στην αγγλική. Εκφώνηση: Αναζήτησε στο βιβλίο των Αγγλικών σου λέξεις στα κείμενα που έχεις διδαχθεί που θεωρείς ότι προέρχονται από τα Ελληνικά και αντίγραψέ τες στο τετράδιό σου.
Δραστηριότητα 2

Στόχος: Εξοικείωση στην αναγνώριση αγγλικών λέξεων με ελληνική ρίζα. Εκφώνηση: Διάβασε τους λόγους του Ξ. Ζολώτα και υπογράμμισε τις λέξεις που έχουν ελληνική ρίζα. Χρησιμοποίησε το λεξικό σου, αν χρειαστεί. Φτιάξτε σε ομάδες ανάλογα κείμενα με όποιο θέμα θέλετε. 
Δραστηριότητα 3

Στόχος: Εξάσκηση στην ανάγνωση και κατανόηση αγγλικών λέξεων με ελληνική ρίζα. Συνειδητοποίηση της σχέσης Αρχαίων Ελληνικών και Αγγλικών. Εκφώνηση: Οι ακόλουθες αγγλικές λέξεις έχουν ελληνική ρίζα. Μπορείς να μαντέψεις τι σημαίνουν; Γράψε σωστά την αντίστοιχη ελληνική λέξη. Έπειτα παρατήρησε τα έντονα γράμματα και κύκλωσε πώς γράφονται στα Ελληνικά.
Δραστηριότητα 4

Στόχος: Μέσα από παρατήρηση και συνεργασία να διατυπώσουν οι μαθητές ορθογραφικούς κανόνες. Εκφώνηση: Στην προηγούμενη άσκηση παρατήρησε προσεκτικά τα έντονα γράμματα και σημείωσε πώς μεταβάλλεται η ορθογραφία τους στα Αγγλικά. Τι παρατηρείς για τις δασυνόμενες λέξεις; Σε συνεργασία με τους συμμαθητές σου συμπλήρωσε τον πίνακα με τις μεταβολές στην ορθογραφία. Σχόλιο: Η επιρροή των Αρχαίων Ελληνικών έγινε εδώ πιο έντονη και κατανοητή στους μαθητές. 
Δραστηριότητα 5
Στόχος: Να εξασκηθούν οι μαθητές στην ορθογραφία λέξεων με ελληνική ρίζα, επαληθεύοντας ταυτόχρονα τις δικές τους διαπιστώσεις. Εκφώνηση: Συμβουλευόμενος τον πίνακα που φτιάξαμε στην τάξη, συμπλήρωσε τα κενά με τα σωστά γράμματα. Έπειτα έλεγξε τις απαντήσεις σου στο λεξικό. Σχόλιο: Αυτή η δραστηριότητα ενίσχυσε την ερευνητική ικανότητα των μαθητών, αφού αξιολόγησαν τα δεδομένα που κατέγραψαν οι ίδιοι και έβγαλαν τα δικά τους συμπεράσματα. 
Δραστηριότητα 6

Στόχος: Να εμπεδώσουν οι μαθητές τους κανόνες ορθογραφίας που διατύπωσαν οι ίδιοι. Εκφώνηση: Προσπάθησε να διαβάσεις σωστά τις λέξεις. Στη συνέχεια προσπάθησε να γράψεις την αντίστοιχη ελληνική χωρίς να χρησιμοποιήσεις το λεξικό. Συμβουλέψου τον πίνακα ορθογραφίας που φτιάξαμε στην τάξη. Σχόλιο: Η άσκηση εμπέδωσης που ακολούθησε έδωσε μεγαλύτερη αυτοπεποίθηση, αφού κλήθηκαν να εφαρμόσουν στην πράξη, χωρίς λεξικό πια, τους κανόνες που έμαθαν.
Δραστηριότητα 7

Στόχος: Εξάσκηση στην παραγωγή σύνθετων λέξεων με προθήματα ελληνικής ρίζας. Εκφώνηση: Φτιάξε όσες περισσότερες ομόρριζες λέξεις μπορείς με τα δοσμένα προθήματα. Αν χρειαστεί, συμβουλέψου το λεξικό. Σχόλιο: Χρησιμοποιώντας το διαδραστικό πίνακα μαθητές από κάθε ομάδα εναλλάξ συμπλήρωναν ένα ιδεόγραμμα, ενώ οι άλλες ομάδες έλεγχαν την ορθογραφία στο αγγλο-αγγλικό λεξικό παραγώγων. 
Δραστηριότητα 8

Στόχος: Εξάσκηση στην ορθογραφία και εμπέδωση των κανόνων. Εκφώνηση: Γράψε τις λέξεις στα Αγγλικά. Μετά έλεγξε τη σωστή ορθογραφία τους στο λεξικό. Σχόλιο: Αυτή η άσκηση ορθογραφίας έγινε ατομικά και στη συνέχεια τα γραπτά ανταλλάχθηκαν ώστε οι μαθητές να ελέγξουν μόνοι τους στο λεξικό τα λάθη. 
Δραστηριότητα 9
Στόχος: Να διαπιστώσουν οι μαθητές αν τα λεξικά αναγνωρίζουν την ελληνική καταγωγή ορισμένων λέξεων. Να ανταλλάξουν απόψεις. Εκφώνηση: Αναζήτησε στο ετυμολογικό λεξικό τη ρίζα των λέξεων electric, alter. Τι παρατηρείς; Σχόλιο: Οι μαθητές παρατήρησαν ότι, δυστυχώς, τα περισσότερα λεξικά πλην της Oξφόρδης, χωρίς αυτό να εξαιρείται απόλυτα, σταματούν την ετυμολογική ανάλυση των λέξεων στη λατινική ρίζα και αγνοούν την ελληνική. Π.χ. στο διαδικτυακό ετυμολογικό λεξικό οι μαθητές παρατήρησαν: η λέξη electric αναφέρεται ότι προέρχεται από το λατινικό electrum, από το ελληνικό ήλεκτρον, το κεχριμπάρι, ενώ για το alter δεν γίνεται καμία αναφορά στην πιθανή σχέση με το ελληνικό αλλότερος. Γενική και σημαντική διαπίστωση ήταν ότι τα λεξικά δεν είναι αυθεντίες, ούτε περιέχουν όλες τις πληροφορίες. Γι’ αυτό το λόγο ενδείκνυται η διασταύρωση πολλών πηγών.

Δραστηριότητα 10
Στόχος: Δημιουργική γραφή. Εκφώνηση: Γράψε μια δική σου ιστορία με λέξεις που έχουν ελληνική ρίζα. Σχόλιο: Η συγγραφή μιας ιστορίας με αγγλικές λέξεις που έχουν ελληνική ρίζα δόθηκε ως εργασία στο σπίτι. Μερικές ιστορίες κατέπληξαν με τη ευφάνταστη σύνδεση των πιο απίθανων λέξεων!
Δραστηριότητα 11
Στόχος: Καλλιτεχνικές δημιουργίες. Εκφώνηση: Δημιουργήστε θεματικούς πίνακες (πολιτική, μαθηματικά, χημεία, ιστορία, φιλοσοφία, λογοτεχνία κ.λπ) με λέξεις που προέρχονται από τα Ελληνικά σε χρωματιστά χαρτόνια, κάρτες με προθήματα, κάρτες για επιτραπέζιο παιχνίδι ή ζωγραφιές power point. Σχόλιο: Μια ομάδα μαθητών σχεδίασαν ένα επιτραπέζιο παιχνίδι με καρτέλες που περιλαμβάνουν πρώτα συνθετικά, προθήματα, επιθήματα και ρίζες της Ελληνικής που συναντώνται σε λέξεις της Αγγλικής. Με αυτόν τον τρόπο γνώρισαν έναν μεγάλο αριθμό λέξεων και συνειδητοποίησαν την έντονη παρουσία της Ελληνικής στην Αγγλική. Στο μάθημα των Καλλιτεχνικών, μια άλλη ομάδα ετοίμασε γκράφιτι με λέξεις της επιλογής τους και τις ανήρτησαν σε ταμπλό. 
Διαγωνισμός Ορθογραφίας

Στην τελευταία φάση του προγράμματος οι μαθητές έλαβαν μέρος σε διαγωνισμό Spelling Bee (σύμφωνα με το πρότυπο του αντίστοιχου αμερικανικού διαγωνισμού). Οι συμμετέχοντες αναμετρήθηκαν στην ορθογραφία αγγλικών λέξεων με ελληνική ρίζα, όπως gynaecology,anaesthetic, encyclopaedia, therapeutic,biorhythm. 
Συμπεράσματα-προοπτικές 

Σύμφωνα και με τις απαντήσεις των μαθητών σε σχετικό ερωτηματολόγιο, η ανταπόκριση στο παραπάνω διαθεματικό πρόγραμμα υπήρξε ιδιαίτερα θετική, τόσο λόγω του παιγνιώδους τρόπου εμπλουτισμού του λεξιλογίου (μέθοδος απαραίτητη στη μαθησιακή διαδικασία εν γένει), όσο και λόγω της γνωριμίας με τη σημασία και την ετυμολογία λέξεων που δεν ήταν γνωστές. Σημαντική ήταν, πρωτίστως, η συνειδητοποίηση της ανάγκης για ενασχόληση με κάθε είδους γλωσσικές ασκήσεις, καθώς και η διάκριση του απλού-καθημερινού και του προσεγμένου ύφους. 
Οι μαθητές προβληματίστηκαν για τη θέση της Ελληνικής και του ελληνικού πολιτισμού στον κόσμο και για την αξία εμβάθυνσης στη μητρική γλώσσα τους. Απέκτησαν άποψη για τη σημασία γνώσης της ορθογραφίας και ετυμολογίας των λέξεων, για τα οφέλη του μαθήματος των Αρχαίων Ελληνικών από το Πρωτότυπο, για τη θέση της Ελληνικής στην Αγγλική. Δημιούργησαν με αφορμή λέξεις, με έμπνευση σημασίες, με περιέργεια για τους αμέτρητους συνδυασμούς, με διάθεση πειραματισμού. Συνειδητοποίησαν ότι η γλώσσα έχει δύναμη, όταν αισθητικά και γραμματικά υπερέχει και είναι άρτια και ότι αξίζει να επιδιώκουν την ποικιλία και την πρωτοτυπία.
Τέλος, οι γράφουσες θεωρούν ότι το παρόν πρόγραμμα μπορεί να έχει τη μεγαλύτερη δυνατή ωφέλεια, σε όλα τα επίπεδα, εάν εφαρμοστεί τουλάχιστον δύο έτη στην ίδια ομάδα μαθητών. Για αυτό το λόγο η προοπτική του παρόντος προγράμματος περιλαμβάνει, κατά το τρίτο έτος εφαρμογής του (2014-2015), τον εμπλουτισμό του σχεδιασμού αφενός με τη δημιουργία ενός αγγλικού ηλεκτρονικού παιχνιδιού (συνδεδεμένου και με ηλεκτρονικά λεξικά) με τίτλο «Υou speak Greek, you just don’t know it!» και αφετέρου την πραγματοποίηση ενός προγράμματος e-twinning σε συνεργασία με σχολείο του εξωτερικού, ώστε να μεταδοθεί, σε πραγματικό πλαίσιο επικοινωνίας, τόσο η γνώση, όσο και ο διαμορφωμένη άποψη των μαθητών για τη θέση της Ελληνικής στην αγγλική γλώσσα.
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